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INTRODUCTION

Merci d‘avoir choisi les produits Könner & Söhnen®. Ce manuel contient une brève description des 
consignes de sécurité, de l‘installation et de l‘utilisation. Plus d‘informations sont disponibles sur le site 
web de l‘importateur officiel dans la section d‘assistance: konner-sohnen.com/pages/instructions

Vous pouvez également accéder à la section d‘assistance et télécharger le manuel en scannant le code QR 
ou sur le site web de l‘importateur officiel de Könner & Söhnen® à l‘adresse suivante: 
www.konner-sohnen.fr

Veuillez lire attentivement ce manuel avant utilisation!Veuillez lire attentivement ce manuel avant utilisation!

Le fabricant des produits Könner & Söhnen® se réserve le droit d‘apporter des modifications qui 
peuvent ne pas être reflétées dans ce manuel, à savoir:
- Le fabricant se réserve le droit d‘apporter des modifications à la conception, la configuration et la 
construction du produit.
- Les images et les dessins dans ce manuel sont fournis à titre indicatif uniquement et peuvent différer des 
composants réels et des inscriptions sur les produits.
Les informations de contact que vous pouvez utiliser en cas de problème se trouvent à la fin de ce manuel. 
Toutes les informations contenues dans ce manuel d‘utilisateur sont à jour au moment de la publication. 
La liste actuelle des centres de service peut être trouvée sur le site web de l‘importateur officiel à l‘adresse 
suivante: www.konner-sohnen.fr

Le non-respect des recommandations marquées par ce 
signe peut entraîner des blessures graves ou la mort de 
l’opérateur ou de tiers.

Informations utiles lors de l’utilisation de la machine.

ATTENTION – DANGER !

IMPORTANT !

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 1
ZONE DE TRAVAILZONE DE TRAVAIL
• �Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. L’encombrement ou l’obscurité dans la zone de 

travail peuvent entraîner des accidents.
• �N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères explosives, par exemple en présence de liquides, 

de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles pouvant enflam-
mer les poussières ou les vapeurs.

• ��Maintenez les enfants ou les personnes non autorisées à l’écart de la zone de travail lorsque vous utilisez 
des outils électriques. Les distractions peuvent entraîner une perte de contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUESÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
• �Ne stockez pas et n’utilisez pas les outils électriques dans des conditions humides (pluie, neige). L’infiltra-

tion d’eau dans un outil électrique augmente le risque de choc électrique.
SÉCURITÉ PERSONNELLESÉCURITÉ PERSONNELLE
• �N’utilisez pas l’outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
• �Utilisez un équipement de protection. Portez toujours une protection oculaire. Les équipements de 

sécurité tels que masque anti-poussière, chaussures de sécurité antidérapantes, casque ou protection 
auditive réduisent les risques de blessures.

• �Ne vous penchez pas excessivement. Gardez toujours une position stable et un bon équilibre. Cela per-
met un meilleur contrôle de l’outil électrique en cas de situations imprévues.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES
POUR LES DÉBROUSSAILLEUSES 2

• �Évitez tout démarrage involontaire. Ne transportez pas un appareil avec batterie installée en gardant le 
doigt sur l’interrupteur. Assurez-vous que l’interrupteur est en position arrêt lors de l’installation de la 
batterie.

• �En cas de problème avec le coupe-bordure ou s’il ne fonctionne pas correctement, arrêtez immédiate-
ment le moteur électrique.

• �Éteignez l’appareil et retirez la batterie pendant les pauses et lorsque l’équipement est laissé sans sur-
veillance, puis placez-le dans un endroit sûr afin d’éviter tout danger pour autrui ou tout dommage à 
l’équipement.

• �N’exercez pas une force excessive sur l’outil. Le travail sera effectué plus efficacement et en toute sécurité 
à la vitesse recommandée de l’outil.

• �Ne travaillez pas hors de portée. Gardez toujours une position stable et un bon équilibre.

VÉRIFICATION AVANT LE DÉMARRAGEVÉRIFICATION AVANT LE DÉMARRAGE
• �Retirez toujours la batterie afin d’éviter tout démarrage accidentel de la machine. Débranchez toujours la 

batterie avant toute opération de maintenance sur la machine.
• �Avant d’utiliser la machine et après tout impact, vérifiez l’absence de signes d’usure ou de dommages et 

effectuez les réparations nécessaires.
• �Inspectez la zone de travail. Retirez tous les objets libres, tels que pierres, morceaux de verre, clous, fils 

métalliques, cordes, etc., susceptibles d’être projetés ou de s’enrouler autour de l’outil de coupe ou de 
son protecteur.

SÉCURITÉ PERSONNELLESÉCURITÉ PERSONNELLE
• �L’outil de coupe ne s’arrête pas immédiatement après l’arrêt de la machine.
• �La machine est conçue uniquement pour être utilisée comme débroussailleuse/coupe-herbe. N’utilisez 

pas la débroussailleuse/coupe-herbe à d’autres fins que celles prévues.
• �Rangez l’outil dans un endroit verrouillé, hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
• �Gardez les mains et les pieds éloignés de la zone de coupe en permanence, en particulier lors de la mise 

en marche du moteur.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUEUTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
• �Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.
• �Veillez toujours à ce que les ouvertures de ventilation restent exemptes de débris.
• �Tous les capots, protections et poignées doivent être installés avant le démarrage.
• �Utilisez uniquement la machine à la lumière du jour ou dans d’autres conditions bien éclairées.
• �N’utilisez jamais la machine par mauvais temps, tel que brouillard, pluie, humidité ou conditions mouil-

lées, vents forts, froid extrême, risque de foudre, etc. Une chaleur excessive peut provoquer une sur-
chauffe de la machine.

• �Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux, maintenez les cheveux, les vêtements et les gants 
éloignés des pièces en mouvement. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
happés par les pièces en mouvement.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUEUTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
• �Rangez les outils électriques hors d’utilisation hors de portée des enfants.
• �Maintenez l’outil électrique en bon état de fonctionnement.
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SYMBOLES 3
Certains des symboles suivants peuvent être utilisés sur ce produit. Veuillez les étudier et apprendre leur 
signification. Une bonne interprétation de ces symboles vous permettra d’utiliser le produit de manière 
plus efficace et plus sûre.

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des 
avertissements et des instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des 
blessures graves.

  

Portez un équipement de protection individuelle. Portez au minimum des lunettes de 
protection ou, de préférence, une protection faciale, une protection auditive, un casque de 
sécurité, des vêtements de travail anti-coupure et des bottes de sécurité anti-coupure avec 
semelles antidérapantes.

Attention aux objets qui tombent. 
Tenez les personnes non autorisées éloignées de la zone de travail.

Maintenez l’équipement éloigné des personnes se trouvant à proximité. 
Tenez les personnes non autorisées éloignées de la zone de travail.

N’utilisez pas la machine sous la pluie et ne la laissez pas à l’extérieur lorsqu’il pleut.

Niveau de puissance acoustique garanti.

Ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers ordinaires.
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APERÇU GÉNÉRAL 4

Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifica-
tions et/ou des améliorations à la conception, à l’ensem-
ble des composants et aux caractéristiques techniques 
sans préavis et sans obligation. Les illustrations de ce 
manuel sont schématiques et peuvent ne pas correspon-
dre aux paramètres du produit d’origine.

IMPORTANT !

1. Roue
2. Arceau limiteur (2 positions)
3. Carter moteur avec réglage d’angle (5 positions)
4. Poignée rotative avec clip de déverrouillage rapide
5. �Poignée antidérapante en caoutchouc avec bouton de 

déverrouillage de l’interrupteur
6. Interrupteur MARCHE/ARRÊT
7. �Batterie lithium (la batterie et le chargeur ne sont pas inclus dans 

l’emballage)
8. Collier de réglage de hauteur
9. Tube télescopique
10. Support de réglage d’angle pour le tube
11. Protecteur
12. Bobine
13. Vis cruciforme
14. Loquet (capuchon de bobine)
15. Boucle de sortie du fil
16. Ressort
17. Fente (bobine)
18. Bouton de verrouillage (bobine)
19. Coupe-fil
20. Support de lame
21. Insert de coupe
22. Vis, lame en nylon
23. Axe, lame en nylon
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Les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! Les 
enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en plastique ! 
Risque d’étouffement !

WARNING!

CONTENU DE L’EMBALLAGECONTENU DE L’EMBALLAGE
• Coupe-bordure sans fil
• 2× bobines de fil (1 déjà montée)
• Boîte de rangement pour lames
• Protecteur
• Rouleau de guidage
• Poignée auxiliaire
• 4 vis cruciformes

11
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SPÉCIFICATIONS 5

INSTRUCTIONS DE MONTAGE 6

Modèle KS GT-20V
Tension nominale DC 20V
Capacité possible de la batterie 2,0 – 4,0 Ah
Batterie et chargeur non inclus
Largeur de coupe max. (bobine)  250 mm
Largeur de coupe max. (disque de coupe)  220 mm
Longueur du fil 4 m
Diamètre du fil 1,6 mm
Vitesse de rotation de la bobine à vide 8500 tr/min
Classe de protection III
Catégorie de protection IPX0
Dimensions hors tout (L×l×H) 950×200×250 mm
Poids net 1,95 kg

Retirez la batterie rechargeable de l’appareil avant l’as-
semblage. Insérez la batterie rechargeable uniquement 
lorsque l’appareil est entièrement assemblé. Risque de 
blessure !

ATTENTION – DANGER !

MONTAGE DU PROTECTEUR : MONTAGE DU PROTECTEUR : 
1. �Placez le protecteur (11) sur la tête du coupe-bordure (3) et fixez-le 

à l’aide des deux vis cruciformes (13).
2. �Placez le rouleau de guidage (1) sur le protecteur (11) et fixez-le à 

l’aide des deux vis cruciformes (13).
11

1313
1111
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FONCTIONNEMENT 8
Risque de blessure ! N’utilisez pas l’appareil sans le protec-
teur. Pour utiliser l’appareil, portez des vêtements appro-
priés ainsi qu’une protection oculaire et auditive. Avant 
chaque utilisation, vérifiez que l’appareil fonctionne cor-
rectement. Ne bloquez pas l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 
ni le verrouillage de l’interrupteur. Ils doivent arrêter le 
moteur de manière fiable lorsque vous relâchez l’interrup-
teur. N’utilisez pas l’appareil si l’un des interrupteurs est 
endommagé.

ATTENTION – DANGER !

MONTAGE DE L’UNITÉ DE COUPE : MONTAGE DE L’UNITÉ DE COUPE : 
4. �Dévissez et retirez la vis précédemment installée de la poignée au-

xiliaire (4).
5. �Écartez les extrémités de la poignée auxiliaire (4) afin d’élargir la 

poignée et faites-la glisser sur le support de poignée. Le support 
de l’insert de coupe doit être orienté vers le haut. La boîte de ran-
gement pour les lames en plastique doit être orientée vers le haut.

6. Revissez la vis dans la poignée auxiliaire (4).

MONTAGE DE L’UNITÉ DE COUPE : MONTAGE DE L’UNITÉ DE COUPE : 
3. �Glissez le support de lame (20) sur l’axe. Il n’existe qu’une seule 

position de montage. Vissez le support de lame (20) sur l’axe. At-
tention : la vis possède un filetage à gauche et doit être tournée 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le serrage 
et dans le sens des aiguilles d’une montre pour le desserrage. 
Veuillez vous assurer que les vis (22) sont correctement serrées. 
Placez l’insert de coupe (21) sur la goupille (23) et tirez jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche. Répétez l’opération avec les deux lames en 
plastique (21).

44

vis de 
poignéesupport de 

poignée

boîte à 
lames

INSTALLATION ET RETRAIT 
DU BLOC-BATTERIE DE L’APPAREIL 7

POUR INSTALLER LE BLOC-BATTERIEPOUR INSTALLER LE BLOC-BATTERIE
Insérez la batterie dans l’appareil jusqu’à entendre un clic. Assurez-vous que le bloc-batterie est entière-
ment inséré et correctement verrouillé en position.

POUR RETIRER LE BLOC-BATTERIEPOUR RETIRER LE BLOC-BATTERIE
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie et retirez le bloc-batterie de l’appareil.

Assurez-vous que le bouton de verrouillage n’est pas activé 
afin d’éviter toute mise en marche de l’interrupteur avant 
le retrait ou l’installation de la batterie.

AVERTISSEMENT !

Les inserts de coupe de rechange sont rangés dans le 
boîtier situé sur la poignée auxiliaire (4).IMPORTANT !

Avant l’assemblage, assurez-vous que l’appareil est éteint 
et que la batterie a été retirée. Outils nécessaires pour 
l’assemblage (non fournis).
- Tournevis

AVERTISSEMENT !

2121 2222 2323

2020

konner-sohnen.com   |   6



Veuillez respecter les réglementations locales relatives à 
la protection contre le bruit.IMPORTANT !

MISE EN MARCHE / ARRÊTMISE EN MARCHE / ARRÊT

RÉGLAGES DU COUPE-BORDURERÉGLAGES DU COUPE-BORDURE
Pour régler la poignée auxiliaire (Fig. 1) :Pour régler la poignée auxiliaire (Fig. 1) :
La poignée auxiliaire peut être réglée dans différentes positions.
1. �Desserrez la vis de la poignée et déplacez la poignée auxiliaire (4) dans 

la position souhaitée. Resserrez la vis de la poignée. Les crans de ver-
rouillage intégrés au support empêchent tout changement involontaire 
de position de la poignée.

Pour régler la hauteur (Fig. 2) :Pour régler la hauteur (Fig. 2) :
Le manche télescopique permet d’adapter l’appareil à votre taille.
2. Desserrez la bague filetée. Réglez le manche télescopique (9) à la longueur appropriée puis resserrez 
la bague filetée.
Pour régler l’angle de coupe (Fig. 3) :Pour régler l’angle de coupe (Fig. 3) :
Le changement de l’angle de coupe permet de tailler l’herbe dans des endroits difficiles d’accès, par 
exemple sous des bancs ou des rebords de murs.
3. �Appuyez sur la bague de basculement Flip-to-edge (10) située sur le carter moteur et inclinez le manche 

télescopique (9). Il existe 6 angles d’inclinaison préréglés (voir « Instructions de travail »).
Fonction coupe-herbe :Fonction coupe-herbe : 
Position de l’angle de coupe 1 - 6 (position de rotation 0°)
Fonction coupe-bordure :Fonction coupe-bordure : 
Position de l’angle de coupe 6 (position de rotation 90° ou 180°)
Pour régler le manche (Fig. 4) :Pour régler le manche (Fig. 4) : 
Le manche peut être tourné à 90° et 180° (voir « Instructions de travail »).
4. �Appuyez sur le loquet pour déverrouiller puis tournez la section du manche de 0° à 180° jusqu’à ce 

qu’elle s’enclenche dans la position souhaitée.

Gardez une position stable et tenez fermement l’appa-
reil avec les deux mains, à une certaine distance de votre 
corps. Avant de mettre l’appareil en marche, vérifiez qu’il 
ne touchera aucun objet.

AVERTISSEMENT !

Retirez régulièrement les résidus d’herbe de la bobine 
afin de ne pas compromettre la qualité de coupe.AVERTISSEMENT !

1. �Pour mettre l’appareil en marche, appuyez avec le pouce sur le verrouillage de l’interrupteur, puis ap-
puyez sur l’interrupteur (6). Relâchez le verrouillage de l’interrupteur.

2. �Pour éteindre l’appareil, relâchez l’interrupteur MARCHE/ARRÊT (6). Le mode de fonctionnement conti-
nu n’est pas disponible.

Laissez le manche en position 0° lorsque vous utilisez l’ap-
pareil comme coupe-herbe dans les positions d’angle de 
coupe 1 à 6. Le protecteur ne doit pas être orienté à l’op-
posé de l’utilisateur. Risque de blessure !

ATTENTION – DANGER !

Après l’arrêt de l’appareil, l’ensemble de coupe continuera 
à tourner pendant un certain temps. Laissez l’ensemble 
de coupe s’arrêter complètement. Gardez les mains et les 
pieds à distance. Risque de blessure !

ATTENTION – DANGER !

Fig. 1

44

vis de 
poignée

konner-sohnen.com   |   7



UTILISATION DU COUPE-BORDURE 9

Extension du fil de coupe (Fig. 6) :Extension du fil de coupe (Fig. 6) :
Votre appareil est équipé d’un mécanisme d’avance automatique à double fil. Pour cela, vous devez mettre 
le coupe-bordure en marche et appuyer brièvement la tête contre le sol, après quoi le fil se déploiera 
automatiquement. La longueur du fil est ajustée automatiquement pendant le fonctionnement, et les ex-
trémités sont coupées par la lame située sur le protecteur.

COUPE DE L’HERBE (FIG. 7)COUPE DE L’HERBE (FIG. 7)
Coupez l’herbe en balançant le coupe-bordure latéralement de droite à gauche. Coupez lentement tout 
en inclinant le coupe-bordure vers l’avant d’environ 30°. Coupez l’herbe haute par niveaux successifs de 
haut en bas.

• �Si aucune extrémité du fil n’est visible : remplacez la bobine (12) (voir « Maintenance »).
• �Réglage manuel de la longueur du fil : retirez la batterie de l’appareil ! Tirez légèrement sur les extrémités 

du fil et appuyez plusieurs fois sur le bouton de verrouillage (18) si nécessaire jusqu’à ce que les extré-
mités du fil dépassent le coupe-fil (19).

• �Ne coupez pas d’herbe humide ou mouillée.
• �Avant de démarrer l’appareil, assurez-vous que la bobine ne touche au-

cune pierre, gravier ou autre objet étranger.
• �Mettez le coupe-bordure en marche avant de vous approcher de l’herbe 

à couper.
• �Ne surchargez pas le coupe-bordure pendant le fonctionnement.
• �Évitez tout contact avec des obstacles (pierres, murs, clôtures, etc.). Le fil 

en nylon de la bobine s’userait rapidement.
• �Évitez d’utiliser l’appareil par mauvais temps, surtout en cas de risque 

de foudre !

Vérifiez régulièrement l’état du fil en nylon et assurez-vous 
que le fil de coupe conserve la longueur spécifiée par le 
coupe-fil.

IMPORTANT !

Danger de blessure !ATTENTION – DANGER !

1616

1515
1414

1212
1212

1717

1818

Fig. 6

1919

Fig. 7

Pour régler l’arceau limiteur étendu (Fig. 5) :Pour régler l’arceau limiteur étendu (Fig. 5) :
L’arceau limiteur étendu maintient l’ensemble de coupe éloigné des plantes et des troncs qui ne doivent 
pas être coupés.
5. �Rabattez le support de distance (2). Si le support de distance n’est pas nécessaire, repliez-le en position 

de rangement.
Fig. 3

6 angles
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Fig. 5
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Le sens de rotation de la bobine est indiqué sur le capu-
chon de la bobine (voir fig. 6) directement sur la bobine.REMARQUE

MAINTENANCE 10
• �Avant chaque utilisation, vérifiez l’appareil afin de détecter tout défaut apparent tel que des pièces desser-

rées, usées ou endommagées. Assurez-vous que les vis du dispositif de coupe sont correctement serrées.
• �Vérifiez les capots et les dispositifs de sécurité afin de détecter tout dommage et assurez-vous qu’ils sont 

correctement installés. Remplacez-les si nécessaire.
REMPLACEMENT DE L’INSERT DE COUPEREMPLACEMENT DE L’INSERT DE COUPE
1. Faites glisser l’insert de coupe (21) vers l’intérieur et poussez-le hors de l’axe (22).
2. Placez le nouvel insert de coupe (21) sur l’axe (22) et tirez l’insert jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Contactez notre centre de service pour toute réparation ou opération d’entretien non décrite dans ce ma-
nuel. Utilisez uniquement des pièces d’origine OEM. Risque de blessure !
Éteignez l’appareil et, avant toute opération d’entretien, retirez la batterie.
Les opérations de nettoyage et d’entretien suivantes doivent être effectuées régulièrement. Cela garantira 
une durée de vie longue et fiable.

• �Maintenez propres les fentes de ventilation, le carter moteur et les poignées de l’appareil. Utilisez un 
chiffon humide ou une brosse. N’utilisez pas de produits de nettoyage ni de solvants, car ils pourraient 
endommager irréversiblement l’appareil.

• �Après chaque session de coupe, retirez l’herbe et la terre du protecteur et de l’ensemble de coupe.
• �Pour nettoyer soigneusement l’ensemble de coupe, retirez l’insert de coupe (21) (voir « Remplacement 

de l’insert de coupe ») et utilisez un couteau tranchant pour nettoyer l’axe (23).

1. Retirez la batterie (7) de l’appareil.
2. Ouvrez le capuchon de la bobine en appuyant simultanément sur les deux loquets du capuchon.
3. Retirez le capuchon de la bobine et sortez la bobine de fil (14).
4. Faites sortir les extrémités du fil de la nouvelle bobine hors des fentes de la bobine (17).
5. �Insérez la nouvelle bobine dans le capuchon de la bobine. Le côté de la bobine où le sens de rotation est 

indiqué par des flèches doit rester visible après l’insertion.
6. Passez les deux extrémités du fil à travers les boucles de sortie opposées (15). 
7. �Remettez le capuchon de la bobine en place. Assurez-vous que les loquets (14) sont correctement posi-

tionnés sur le capuchon de la bobine. Ils doivent s’enclencher de manière audible.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE (FIG. 6)REMPLACEMENT DE LA BOBINE (FIG. 6)

Ne pulvérisez pas d’eau sur l’appareil et ne l’immergez 
pas dans l’eau. Risque de choc électrique !ATTENTION – DANGER !

Fig. 8

manche

loquet
0–180°

Fig. 9

6 angles

1010

99

Risque de blessure causé par des pièces dangereuses en 
mouvement !AVERTISSEMENT !

FINITION DES BORDURES DE PELOUSEFINITION DES BORDURES DE PELOUSE
Configuration pour la finition des bordures :Configuration pour la finition des bordures :
Pour couper les bordures de pelouse, déplacez 
lentement l’appareil le long des bordures. 
• Manche : 90° ou 180° (voir fig. 8)
• Position de l’angle de coupe 6 (voir fig. 9)
• Arceau limiteur en position de rangement.

NETTOYAGENETTOYAGE
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ÉLIMINATION ET PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENTÉLIMINATION ET PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Retirez la batterie de l’appareil et déposez l’appareil, la batterie, les accessoires et l’emballage dans un 
centre de recyclage respectueux de l’environnement.

• �Déposez l’appareil dans un centre de recyclage. Les plastiques et les métaux de l’appareil peuvent être 
triés et recyclés de manière appropriée. Contactez notre centre de service pour plus de détails.

• Les appareils défectueux qui nous sont retournés seront éliminés gratuitement. 
• Jetez l’herbe coupée dans le compost. Ne la jetez pas avec les déchets ménagers ordinaires.

Les machines ne doivent pas être jetées avec les déchets ménagers.

ENROULEMENT DU FIL DE RECHANGEENROULEMENT DU FIL DE RECHANGE
1. Passez l’extrémité du fil de rechange à travers l’ouverture de la bobine (12).
2. �Enroulez le fil dans le sens d’enroulement indiqué sur la bobine (12). Suivez les flèches situées sur la 

partie supérieure de la bobine (12).
STOCKAGESTOCKAGE
• �Rangez le coupe-bordure dans un endroit sec, hors de portée des enfants.
• �Ne posez pas le coupe-bordure sur son protecteur. Suspendez-le par sa poignée supérieure de manière 

à ce que le protecteur n’entre pas en contact avec d’autres objets. Cela pourrait déformer le protecteur et 
modifier ses dimensions ainsi que ses propriétés de sécurité.

Vérifiez le coupe-fil (19). N’utilisez jamais l’appareil sans 
coupe-fil ou avec un coupe-fil défectueux. Si le coupe-fil 
est endommagé, veuillez contacter l’un de nos centres de 
service après-vente.

REMARQUE

8. �Tirez sur les extrémités du fil et appuyez plusieurs fois sur le bouton de verrouillage (18) jusqu’à ce que 
les extrémités du fil dépassent d’environ 1 cm le coupe-fil (19).

konner-sohnen.com   |   10



DÉPANNAGE 11
Problème Cause possible Action corrective

L’appareil ne
démarre pas

Batterie (7) déchargée
Rechargez la batterie 

(consultez les instructions d’utilisation séparées 
de la batterie rechargeable et du chargeur)

La batterie (7) n’est pas installée
Installez la batterie 

(consultez les instructions d’utilisation séparées 
de la batterie rechargeable et du chargeur)

Interrupteur MARCHE/ARRÊT (6) 
défectueux Envoyez l’appareil au centre de service pour 

réparation
Moteur défectueux

Fonctionnement 
intermittent

Contact interne desserré
Envoyez l’appareil au centre de service pour 

réparationInterrupteur MARCHE/ARRÊT (6) 
défectueux

Vibrations impor-
tantes / bruit fort

Ensemble de coupe sale Nettoyez l’ensemble de coupe
(voir « Maintenance »)

Moteur défectueux Envoyez l’appareil au centre de service pour 
réparation

Mauvaise coupe

La bobine de fil ne contient pas assez de 
fil de coupe

Si nécessaire, rallongez le fil de coupe (voir 
chapitre « Instructions de montage ») 

Remplacez la bobine (voir « Maintenance »)

L’un des fils de coupe ou les deux ne 
sortent pas de la bobine (12).

Retirez la bobine et faites passer le fil de coupe 
à travers les ouvertures vers l’extérieur, puis 

réinstallez la bobine.

Ensemble de coupe sale Nettoyez l’ensemble de coupe
(voir « Maintenance »)

Batterie (7) insuffisamment chargée
Rechargez la batterie (consultez les instructions 

d’utilisation séparées de la batterie rechargeable 
et du chargeur)

CONDITIONS DE GARANTIE 12
• �La garantie pour tous les produits, à l’exception des conditions supplémentaires de garantie dé-

crites ci-dessous, est de 2 ans à partir de la date d’achat de l’appareil, à l’exclusion des batteries utilisées 
dans les compresseurs automobiles, les aspirateurs, les démarreurs et les chargeurs. La garantie pour 
les batteries de ces appareils est de 1 an

La garantie commence à la date d’achat au détail par l’utilisateur final.
Assurez-vous de conserver votre reçu pendant toute la période de garantie. Ce produit n’est pas destiné à 
un usage commercial.

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
• �La garantie des batteries lithium-ion est de 2 ans,  à condition 

que le produit soit enregistré sur le site de l’importateur officiel		
https://konner-sohnen.fr/pages/warranty-registration/ dans les 	
30 jours suivant l’achat. Sans enregistrement, la garantie est de 1 an.

• �La garantie des moteurs sans balais est de 5 ans, à condition que le produit 
soit enregistré sur le site de l’importateur officiel			 
https://konner-sohnen.fr/pages/warranty-registration/ dans les	
30 jours suivant l’achat. Sans enregistrement, la garantie est de 2 ans.

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

ENREGISTREMENT DE 
LA GARANTIE
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Déclaration de conformité CE

23

DIМAX INТERNATIONAL GmbH 

Flinger Broich 203, 40235 Düsseldorf, Allemagne

Dèbroussailleuse sur batterie « Könner & Söhnen »

Fabricant: 

Adresse:

Produit:

Type / Modèle:

Directives CE appliquées :

Normes appliquées :

Date d’émission:       2025-01-08
Lieu d’émission:          Düsseldorf
Directeur:                     Fomin P. 

Nr. 218

La déclaration est basée sur une évaluation unique des produits mentionnés ci-dessus. Elle 
n’implique pas une évaluation de l’ensemble de la production et n’autorise pas l’utilisation du 
logo du laboratoire d’essai. Le fabricant doit garantir que tous les produits fabriqués en série 
sont conformes à l’échantillon de produit détaillé dans ce rapport. Le demandeur doit 
conserver le rapport technique complet à la disposition des autorités compétentes.

2006/42/CE Directive Machines
2014/30/CE Directive relative à la compatibilité
électromagnétique
2000/14/CE Directive relative aux émissions sonores

Nous, DIMAX INTERNATIONAL GmbH, déclarons par la présente que le produit spéci�é ci-dessus est conforme aux 
Directives du Parlement européen et du Conseil suivantes : Directive Machines 2006/42/CE du 17 mai 2006, Directive 
relative à la compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/CE du 26 février 2014, Directive relative aux émissions 
sonores 2000/14/CE du 8 mai 2000. Le marquage CE ci-dessus peut être utilisé sous la responsabilité du fabricant 
après établissement d’une déclaration CE de conformité et respect de toutes les directives CE applicables.

KS GT-20V

EN ISO 3744: 1995
ISO 11094: 1991
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15
EN 62233:2008

Les produits suivants ont été testés par nos soins conformément aux normes indiquées et 
déclarés conformes à la Directive Machines 2006/42/CE de la Communauté européenne, à la 
Directive relative à la compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/CE et à la Directive 
relative aux émissions sonores 2000/14/CE.

Pour le modèle KS GT-20V Niveau de puissance acoustique mesuré Lwa = 90 dB (A),
niveau de puissance acoustique garanti Lwa = 96 dB (A)

2000/14/CE_2005/88/CE Annexe VI



CONTACTS

Deutschland: Deutschland: 
Hergestellt unter Lizenz und Kontrolle der  
DIMAX International GmbH.
Importeur und Vertreter in Deutschland:  
DIMAX International GmbH, Flinger Broich 203,  
40235 Düsseldorf, Deutschland. Produziert in VRC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.comwww.konner-sohnen.com

European Union: European Union: 
Manufactured under license and control of DIMAX 
International GmbH,Flinger Broich 203, 40235 
Duesseldorf,Germany.
Importer and representative in Netherlands DIMAX 
International Poland Ltd,Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Poland. Assembled in PRC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.comwww.konner-sohnen.com

Polska:Polska:
Wyprodukowano na licencji i pod kontrolą DIMAX 
International GmbH,Flinger Broich 203,  
40235 Duesseldorf, Niemcy.
Importer i przedstawiciel w Polsce:  
DIMAX International Poland Sp.z o. o. ul. Południowa 8,  
05-830 Stara Wieś, Polska. Zmontowany w CRL.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.plwww.konner-sohnen.pl

France:France:
Fabriqué sous licence et contrôle de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Allemagne. 
Importateur et représentant en France et en Belgique 
DIMAX International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Pologne. Assemblé en RPC.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.frwww.konner-sohnen.fr

España:España:
Fabricado bajo licencia y control de DIMAX 
International GmbH, Flinger Broich 203, 40235 
Düsseldorf, Alemania. 
Importador y representante en España de DIMAX 
International Poland Ltd, Południowa 8 st,  
05-830 Stara Wieś, Polonia.  
Ensamblado en la República Popular China.
amazon@dimaxgroup.com 
www.konner-sohnen.eswww.konner-sohnen.es

Україна:Україна:
Виготовлено за ліцензією та під контролем 
DIMAX International GmbH,Flinger Broich 203, 
40235 Дюссельдорф, Німеччина. 
Імпортер та представник в Україні:  
ТОВ “ТЕХНО ТРЕЙД КС”вул. Електротехнічна 47, 
02225, м. Київ, Україна. Змонтовано в КНР
www.konner-sohnen.com.uawww.konner-sohnen.com.ua

The United KingdomThe United Kingdom: : 
Innovation Trade Ltd., 5th Floor, 167-169 Great Portland 
Street, London, W1W 5PF, sales.uk@dimaxgroup.com
Technical supportTechnical support
support.uk@dimaxgroup.de
www. www. konner-sohnen.ukkonner-sohnen.uk


